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DESCRIZIONE
Modulo radio quadricanale da esterno per il comando di 
automazioni e accessori.

L'assorbimento a riposo è di 60 mA.

⚠ La distanza minima di installazione tra un modulo 
e l'altro è di 5 m.

⚠ L'antenna va posizionata il più in alto possibile da 
terra e lontana da strutture in metallo o in cemento 
armato.

Componenti principali A

1. Pulsanti memorizzazione codice radio

2. Connettore per codifica trasmettitori TAM/TFM
via cavo

3. LED segnalazione memorizzazione

4. DIP selezione funzioni OUT3/4

5. Innesto scheda AF

6. Morsettiere collegamento

7. Morsettiera alimentazione

8. Morsettiera collegamento antenna

Dati tecnici B

⚠ L’installazione deve essere eff ettuata da personale 
qualifi cato ed esperto e nel pieno rispetto delle
normative vigenti.

Verifiche preliminari

• Verificare che il punto di fissaggio sia solido e in una 
zona protetta da urti.

INSTALLAZIONE C

COLLEGAMENTI ELETTRICI D
ⓐ Alimentazione: 12 V DC o 24 V AC/DC.

ⓑ Automazioni e/o accessori da comandare:

Tensione max 230 V, con carico resistivo

Assorbimento max 0,5 A

SELEZIONE FUNZIONI E
Funzioni selezionabili solo per OUT 3 e OUT 4.

Azione Mantenuta 1
L’azione del relè dura fino a quando si tiene premuto il 
pulsante del trasmettitore. 

Monostabile temporizzato fisso 3” 2
Dopo aver rilasciato il pulsante del trasmettitore l’azione 
del relè dura 3 secondi.

Bistabile (interruttore) 3
Premendo ripetutamente il pulsante del trasmettitore si 
attiva e disattiva il relè continuamente.

Monostabile temporizzato fisso 5’ 4
Dopo aver premuto il pulsante del trasmettitore l’azione 
del relè dura 5 minuti.

ATTIVAZIONE COMANDO RADIO F
 IL MODULO NON DEVE ESSERE ALIMENTATO ❸.

- Tenere premuto il tasto 1 = OUT1 ❹ e premere il 
tasto del trasmettitore da associare ❺. Il LED rimarrà 
acceso a segnalare l’avvenuta memorizzazione ❻.

- Stessa procedura per le altre uscite (2 =OUT2, 3
=OUT3 e 4 =OUT4) ❼.

DUPLICAZIONE CODICE (SOLO PER TAM/TFM) G
- Il ponte sullo strip del trasmettitore è disattivato ❶.
- Collegare il trasmettitore al ricevitore, con il cavetto 

119RIR211 (non fornito) ❷.
- Tenere premuti contemporaneamente il tasto

(relativo all’uscita desiderata) sulla scheda e quello 
del trasmettitore per circa due secondi ❸. Il LED
segnalerà l’avvenuta memoriz zazione ❹.

- Ripetere la stessa procedura per ogni trasmettitore.
- Per la prova di funzionamento, togliere il cavetto dal 

ricevitore e dal trasmettitore.

Dismissione e smaltimento - Prima di procedere 

è sempre opportuno verifi care le normative 

specifi che vigenti nel luogo d’installazione.

NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

I dati e le informazioni indicate in questo manuale 

sono da ritenersi suscettibili di modifi ca in qualsiasi 

momento e senza obbligo di preavviso.

Dichiarazione - Came Cancelli Automatici

S.p.A. dichiara che questo dispositivo è conforme 
ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni 

pertinenti stabilite dalle direttive 2006/95/CE, 

199/5/CE e 2014/30/UE.

Codice di riferimento per richiedere una copia 

conforme all’originale: DDC RA IT S001.

IT DESCRIPTION
Four-outdoor radio modules for the control of automations 
and accessories.

Stand-by consumption is 60 mA.

⚠ The minimum installation distance between
modules is 5 m.

⚠ The antenna must always be positioned as high as 
possible from the ground and away from metal or 
reinforced concrete structures.

 Main components A

1. Radio code memorisation buttons

2. Connector for coding TAM/TFM transmitters via cable

3. LED indicator for storage

4. DIP selector for functions OUT3 / 4

5. AF card socket

6. Connection terminal block

7. Power supply terminal block

8. Antenna connection terminal block

Technical data B B

⚠ Installation must be carried out by qualifi ed
and experienced personnel in compliance with
applicable regulations.

Preliminary checks

• Check that the fixing point is solid and is in an area 
protected from impact.

INSTALLATION C

ELECTRICAL CONNECTIONS D
ⓐ Power supply: 12 V DC or 24 V AC/DC.

ⓑ Operators and/or accessories to be controlled: 

Max voltage 230 V, with resistive load

Max absorption 0.5 A

SELECTING FUNCTIONSE
Selectable functions for OUT 3 and OUT 4 only.

Hold to Run 1
The action of the relay lasts as long as the button on the 
transmitter is held down. 

Fixed 3” timed monostable 2
After releasing the button on the transmitter, the relay 
action lasts 3 seconds.

Bistable (switch) 3
Repeatedly pressing the transmitter button enables and 
disables the relay continuously.

Fixed 5' timed monostable 4
After pressing the button on the transmitter, the relay 
action lasts 5 minutes.

ACTIVATING RADIO CONTROL F
 THIS MODULE MUST NOT BE CONNECTED ❸.

- Press and hold key 1 = OUT1 ❹ and press the key of
the transmitter to associate  ❺. The LED will remain 
lit to indicate that memorisation has taken place❻.

- Perform the same procedure for the other outputs (2 
= OUT2, 3 = OUT3 and 4 = OUT4) ❼.

DUPLICATION CODE (ONLY FOR TAM / TFM) G
- Check that the bridge on the transmitter strip is

disabled❶.
- Connect the transmitter to the receiver, with the

119RIR211 cable (not supplied) ❷.
- Hold down the key (for the desired output) on the

card at the same time as the key on the transmitter 
(associated to the target output) for about two seconds 
❸. The LED will show that memorisation has taken
place ❹.

- Repeat the same procedure for each transmitter.
- For the operating test, remove the wire from the

receiver and the transmitter.

Decommissioning and disposal - Before 
proceeding, it is always advisable to check 
specifi c regulations in force in the place of 
disposal.
DISPOSE OF PROPERLY!

The data and information provided in this manual 
are subject to change at any time without prior 
notice.

Declaration - Came Cancelli Automatici
S.p.A. declares that this device complies with 
the essential requirements and other relevant 
provisions established in Directives 2006/95/EC, 
199/5/EC and 2014/30/UE.
Reference code for requesting a true copy: DDC 
RA IT S001.

EN DESCRIPTION
Module radio quatre canaux d'extérieur IP54 pour la 
commande d'automatismes et d'accessoires.

L'absorption au repos est de 60 mA.

⚠ La distance minimum d'installation entre un
module et l'autre est de 5 m.

⚠ Toujours positionner l'antenne le plus haut
possible par rapport au sol et à l'écart de toute
structure en métal ou en béton armé.

Composants principaux A

1. Bouton de mémorisation code radio

2. Connecteur pour le codage des émetteurs TAM/
TFM par câble

3. Voyant signalisation mémorisation

4. Commutateur DIP sélection fonctions OUT3/4

5. Branchement carte AF

6. Barrettes de connexion

7. Barrette d'alimentation

8. Barrette de connexion antenne

Données techniques B

⚠ L’installation doit être eff ectuée par du personnel
qualifi é et dans le plein respect des normes en
vigueur.

Contrôles préliminaires

• S'assurer que le point de fixation est bien solide et 
qu'il se trouve dans une zone à l'abri des chocs.

INSTALLATION C

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES D
ⓐ Alimentation : 12 V DC ou 24 V AC/DC.

ⓑ Automatismes et/ou accessoires à commander :

Tension max. 230 V, avec charge résistive

Absorption max. 0,5 A

SÉLECTION FONCTIONS E
Fonctions sélectionnables uniquement pour OUT 3 
et OUT 4.

Action Maintenue 1
L’action du relais dure tant que le bouton de l'émetteur 
reste enfoncé. 

Monostable temporisé fixe 3” 2
Au relâchement du bouton de l'émetteur l'action du 
relais dure 3 secondes.

Bistable (interrupteur) 3
L'enfoncement et le relâchement répétés du bouton 
de l'émetteur permet l'activation et la désactivation en 
continu du relais.

Monostable temporisé fixe 5 4
Après enfoncement du bouton de l'émetteur, l'action du 
relais dure 5 minutes.

ACTIVATION COMMANDE RADIO F
 LE MODULE NE DOIT PAS ÊTRE ALIMENTÉ ❸.

- Maintenir la touche 1 = OUT1 ❹ enfoncée et appuyer
sur la touche de l'émetteur à associer ❺. Le voyant
restera allumé pour signaler l'exécution effective de 
la mémorisation ❻.

- Procédure identique pour les autres sorties (2 =OUT2, 
3 =OUT3 et 4 =OUT4) ❼.

DUPLICATION CODE (UNIQUEMENT POUR TAM/
TFM) G

- Le shunt sur le câble de l'émetteur est désactivé ❶.
- Connecter l'émetteur au récepteur en utilisant le

câble 119RIR211 (non fourni) ❷.
- Maintenir enfoncées en même temps la touche

(correspondant à la sortie souhaitée) sur la carte et la 
touche de l'émetteur pendant environ deux secondes
❸. Le voyant signalera l'exécution effective de la
mémorisation ❹.

- Répéter la même procédure pour chaque émetteur.
- Pour le test de fonctionnement, enlever le câble du 

récepteur et de l'émetteur.

Mise au rebut et élimination - Avant d’eff ectuer 
ces opérations, il est toujours recommandé de 
vérifi er les normes spécifi ques en vigueur sur le 
lieu d’installation.
NE PAS JETER DANS LA NATURE !
Les données et les informations contenues 
dans ce manuel sont susceptibles de subir des 
modifi cations à tout moment et sans aucun 
préavis.

Déclaration - Came Cancelli Automatici
S.p.A. déclare que ce dispositif est conforme 
aux exigences essentielles et aux dispositions 
pertinentes établies par les directives 2006/95/
CE, 199/5/CE et 2014/30/UE.
Code de référence pour demander une copie 
conforme à l’original : DDC RA IT S001.

FR BESCHREIBUNG
Vierkanal-Unterputzfunkmodul zur Steuerung von 
Antrieben und Zusatzgeräten. 

Stromaufnahme im Ruhezustand 60 mA. 

⚠ Die Mindestentfernung zwischen den Modulen
beträgt 5 m.

⚠ Die Antenne muss immer so hoch wie möglich vom 
Boden und nicht in der Nähe von Metallstrukturen 
bzw. Eisenbeton montiert werden.

Hauptbestandteile A

1. Taster zur Einspeicherung des Funkkodes

2. Steckverbindung für die Kodierung von TAM/TFM-
Handsendern über Kabel

3. Led zur Anzeige der erfolgten Einspeicherung

4. DIP-Funktionsschalter OUT3/4

5. Steckplatz AF-Steckmodul

6. Anschlussklemmleisten

7. Klemmleiste für Stromversorgung

8. Klemmleiste für den Anschluss der Antenne

Technische Angaben B

⚠ Die Montage muss von erfahrenem Fachpersonal
gemäß den geltenden Richtlinien durchgeführt
werden.

Vorher vorzunehmende Kontrollen

• Überprüfen, dass der Befestigungspunkt fest ist und 
sich an einem vor Stößen sicheren Ort befindet.

MONTAGE C

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE D
ⓐ Stromversorgung: 12 V DC oder 24 V AC/DC.

ⓑ Zu steuernde Antriebe bzw. Zusatzgeräte:

Höchstspannung 230 V mit Widerstandsbelastung

Stromaufnahme max. 0,5 A

FUNKTIONSWAHL E
Funktionen, die nur für OUT 3 und OUT 4 ausgewählt 
werden können.

Totmannbetrieb 1
Das Relais ist in Aktion so lange der Handsendertaster 
gedrückt wird. 

Monostabil, feste Zeitschaltung 3” 2
Nach Loslassen des Handsendertasters ist das Relais 
noch 3 Sekunden aktiv.

Bistabil (Schalter) 3
Durch wiederholten Druck auf den Handsendertaster wird 
das Relais ständig ein- und ausgeschaltet. 

Monostabil, feste Zeitschaltung 5’ 4
Nach Loslassen des Handsendertasters ist das Relais 
noch 5 Minuten aktiv.

AKTIVIERUNG DES FUNKBETRIEBS F
 DAS MODUL DARF NICHT MIT STROM VERSORGT 
WERDEN ❸.

- Den Taster 1 = OUT1 ❹ gedrückt halten und den 
Taster des zuzuordnenden Handsenders drücken ❺. 
Die LED  bleibt an und zeigt die erfolgte Einspeicherung 
an ❻.

- Ebenso für die anderen Ausgänge (2 =OUT2, 3
=OUT3 e 4 =OUT4) ❼ vorgehen.

DUPLIZIERUNG DES CODES (NUR FÜR TAM/TFM) G
- Die Brücke auf dem Streifen des Handsenders ist

ausgeschaltet ❶.
- Den Handsender an den Empfänger anschließen,

dazu das Kabel 119RIR211 (nicht inbegriffen) ❷
verwenden.

- Gleichzeitig den Taster (des gewünschten Ausgangs) 
auf der Platine und den auf dem Handsender ca. zwei 
Sekunden lang drücken ❸. Die LED zeigt die erfolgte
Einspeicherung an ❹.

- Den Vorgang für jeden Handsender wiederholen.
- Für den Funktionstest, den Draht vom Funkempfänger 

und dem Handsender entfernen.

Abbau und Entsorgung -  Vor der Entsorgung ist es 
empfehlenswert, sich über die am Installationsort 
geltenden Vorschriften zu informieren.
NICHT IN DIE UMWELT GELANGEN LASSEN!

Die in dieser Anleitung angegebenen Daten 
und Informationen können jederzeit, ohne 
Vorankündigung abgeändert werden.

Herstellererklärung  - Die Came Cancelli 
Automatici S.p.A. bestätigt, dass dieses 
Gerät den grundlegenden Anforderungen und 
entsprechenden Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/95/EG, 199/5/EG und 
2014/30/UE entspricht. 
Artikel-Nr. um eine dem Original entsprechende 
Kopie anzufordern: DDC RA IT S001.

DE
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DESCRIPCIÓN
Módulo radio cuadricanal de exterior para el mando de 
automatizaciones y accesorios.

La absorción en reposo es de 60 mA.

⚠ La distancia mínima de instalación entre un
módulo y el otro de 5 m.

⚠ Colocar la antena lo más alto posible desde el
suelo y alejada de estructuras metálicas o de
hormigón armado.

Componentes principales A

1. Pulsadores memorización código radio

2. Conector para codificación emisores TAM/TFM
vía cable

3. LED de señalización memorización.

4. DIP selección funciones OUT3/4

5. Activación tarjeta AF

6. Caja de bornes conexión

7. Caja de bornes alimentación

8. Caja de bornes conexión antena

Datos técnicos B

⚠ La instalación debe ser efectuada por personal
califi cado y experimentado y de acuerdo a las
normativas vigentes.

Verificaciones preliminares

• Verificar que el punto de fijación sea resistente y
esté en una zona protegida de golpes.

INSTALACIÓN C

CONEXIONES ELÉCTRICOS D
ⓐ Alimentación: 12 V DC o 24 V AC/DC.

ⓑ Automatización y/o accesorios a ordenar:

Tensión máx 230 V, con carga resistiva

Absorción máx 0,5 A

SELECCIÓN FUNCIONES E
Funciones seleccionables sólo para OUT 3 y OUT 4.

Acción Mantenida 1
La acción del relé dura mientras se mantiene apretado 
el pulsador del emisor. 

Monoestable temporizado fijo 3” 2
Después de haber soltado el pulsador del emisor, la 
acción del relé dura 3 segundos.

Biestabble (interruptor) 3
Apretando repetidamente el pulsador del emisor se activa 
y desactiva continuamente el relé.

Monoestable temporizado fijo 5 minutos 4
Después de haber apretado el pulsador del emisor, la 
acción del relé dura 5 minutos.

ACTIVACIÓN DEL MANDO RADIO F
 EL MÓDULO NO DEBE SER ALIMENTADO ❸.

- Mantener apretada la tecla 1 = OUT1 ❹ y pulsar
la tecla del emisor a asociar ❺. El LED quedará
encendido, lo que indica que la memorización se ha 
efectuado ❻.

- El mismo procedimiento para las demás salidas (2
=OUT2, 3 =OUT3 y 4 =OUT4) s❼.

DUPLICACIÓN CÓDIGO (SÓLO PARA TAM/TFM) G
- El puente en el strip del emisor está desactivado ❶.
- Conectar el emisor al receptor, con el cable 119RIR211

(no suministrado) ❷.
- Mantener apretadas simultáneamente la tecla

(correspondiente a la salida deseada) en la tarjeta
y la tecla del emisor por unos dos segundos ❸. El
LED indicará que la memorización se ha verificado
❹.

- Repetir el mismo procedimiento para cada emisor.
- Para la prueba de funcionamiento, desconectar el

cable del receptor y del emisor.

Desguace y reciclado - Antes de operar es 
siempre conveniente verifi car las normativas 
específi cas vigentes en el lugar donde se 
efectuará la instalación.
¡NO DISEMINAR EN EL MEDIOAMBIENTE!
Los datos y las informaciones contenidas en este 
manual pueden ser modifi cados en cualquier 
momento sin obligación de preaviso.

Directiva - - Came Cancelli Automatici
S.p.A. declara que este dispositivo cumple 
con los requisitos esenciales y con las demás 
disposiciones pertinentes establecidas por las 
directivas 2006/95/CE, 199/5/CE y 2014/30/
UE.
Código de referencia para pedir una copia de 
conformidad con el documento original: DDC RA 
IT S001.

ES BESCHRIJVING
4-kanaals RF-module opbouw voor de besturing van
automatiseringen en uitrustingen.

Het stroomverbruik in ruststand is 60 mA.

⚠ De minimale installatie-afstand tussen een module 
en een andere bedraagt 5 m.

⚠ De antenne moet zo hoog mogelijk van de grond
en ver van constructies van metaal of gewapend
beton worden geplaatst.

Hoofdcomponenten A

1. Toetsen voor het opslaan van de radiocode

2. Connector voor codering TAM/TFM-zenders via kabel

3. Signaleringsled voor opslaan

4. Dipswitch instelling functies OUT3/4

5. Aansluiting AF-kaart

6. Aansluitklemmen

7. Klemmenbord voeding

8. Klemmenbord antenneaansluiting

Technische gegevens B

⚠ De installatie moet worden uitgevoerd door
deskundige en erkende monteurs die hun
werkzaamheden volgens de geldende normen
uitvoeren.

Controles vooraf

• Controleer of de bevestigingsplek stevig is en
beschermd tegen stoten.

INSTALLATIE C

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN D
ⓐ Voeding: 12 V DC of 24 V AC/DC.

ⓑ Te besturen automatiseringen en/of uitrustingen:

Spanning max 230 V, met weerstandsbelasting

Opgenomen stroom max 0,5 A

FUNCTIES INSTELLEN E
Functies die alleen voor OUT 3 en OUT 4 zijn in te stellen.

Werkwijze hold-to-run 1
De werking van het relais duurt zolang de knop van de 
zender ingedrukt wordt gehouden. 

Monostabiel met timer continu 3” 2
Nadat de knop van de zender wordt losgelaten duurt de 
werking van het relais 3 seconden.

Bistabiel (schakelaar) 3
Door herhaaldelijk op de knop van de zender te drukken 
wordt het relais continu geactiveerd en gedeactiveerd.

Monostabiel met timer continu 5’ 4
Nadat de knop van de zender wordt ingedrukt duurt de 
werking van het relais 5 minuten.

DE RF-BESTURING ACTIVEREN F
 DE STROOM NAAR DE MODULE MAG NIET 
WORDEN INGESCHAKELD ❸.

- Houd de toets 1 = OUT1 ❹ ingedrukt en druk op de 
toets van de zender die u eraan wilt verbinden ❺. De 
led blijft branden om aan te geven dat het opslaan is 
gelukt ❻.

- Dezelfde procedure voor de andere uitgangen (2
=OUT2, 3 =OUT3 en 4 =OUT4) ❼.

DE CODE DUPLICEREN (ALLEEN VOOR TAM/TFM) G
- De brug op de strip van de zender is gedeactiveerd 
❶.

- Verbind de zender aan de ontvanger met het kabeltje 
119RIR211 (niet meegeleverd) ❷.

- Houd tegelijkertijd de toets (behorend bij de gewenste 
uitgang) op de kaart en die van de zender ongeveer 
twee seconden ingedrukt ❸. De led geeft aan dat
het opslaan is gelukt ❹.

- Herhaal dezelfde procedure voor elke zender.
- Verwijder voor de werkingstest het kabeltje van de

ontvanger en zender.

Ontmantelen en slopen - Voordat u dit doet, dient 
u altijd de voorschriften terzake te controleren die 
gelden in het land van installatie.
VERVUIL HET MILIEU NIET MET AFVAL!

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde gegevens 
en informatie kunnen op elk ogenblik en zonder 
verplichting tot waarschuwing vooraf worden 
gewijzigd.

Verklaring  - Came Cancelli Automatici S.p.A. 
verklaart hierbij dat de apparatuur voldoet aan de 
essentiële vereisten en andere ter zake doende 
voorschriften van de richtlijnen 2006/95/EG, 
199/5/EG en 2014/30/UE.
Referentiecode om een exemplaar van de 
handleiding aan te vragen:  DDC RA IT S001.

NL DESCRIÇÃO
Módulo de rádio em quatro canais para área externa, para 
comando de automatizações e acessórios.

A absorção em repouso é de 60 mA.

⚠ A distância mínima de instalação entre um módulo 
e outro é 5 m.

⚠ Coloque a antena o mais alto possível do chão
e longe de estruturas metálicas e em cimento
armado.

Componentes principais A

1. Botões de memorização do código de rádio

2. Conector para codificação de transmissores TAM/
TFM via cabo

3. LED de sinalização de memorização

4. DIP de selecção de funções OUT3/4

5. Engate da placa AF.

6. Terminais de ligação

7. Terminal de alimentação

8. Terminal de ligação de antena

Dados técnicos B

⚠ A instalação deve ser efectuada por pessoal
qualifi cado e especializado de acordo com as
normas vigentes.

Controlos preliminares

• Verifique se o ponto de fixação é sólido e esteja num 
sítio protegido de golpes.

INSTALAÇÃO C

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS D
ⓐ Alimentação: 12 V DC ou 24 V AC/DC.

ⓑ Automatização e/ou acessórios a serem comandados:

Tensão máx 230 V, com carga resistiva

Absorção máx. 0,5 A

SELECÇÃO DE FUNÇÕES E
Funções seleccionáveis somente para OUT 3 e OUT 4.

Acção conservada 1
A acção do relé dura enquanto for mantida a pressão 
do botão do transmissor. 

Mono-estável temporizado fixo 3” 2
Após soltar o botão do transmissor, a acção do relé 
dura 3 segundos.

Bi-estável (interruptor) 3
Ao premer várias vezes o botão do transmissor, activa-se 
e desactiva-se o relé continuamente.

Mono-estável temporizado fixo 5’ 4
Após soltar o botão do transmissor, a acção do relé 
dura 5 minutos.

ACTIVAÇÃO DO COMANDO POR RÁDIO F
 O MÓDULO NÃO DEVE SER ALIMENTADO ❸.

- Mantenha premida a tecla 1 = OUT1 ❹ e prema
a tecla do transmissor a ser associado ❺. O LED
permanecerá aceso a indicar que a memorização foi
efectuada ❻.

- O mesmo procedimento para as demais saídas (2
=OUT2, 3 =OUT3 e 4 =OUT4) ❼.

DUPLICAÇÃO DO CÓDIGO (SOMENTE PARA TAM/
TFM) G

- A ponte no strip do transmissor está desactivada ❶.
- Ligue o transmissor ao receptor, com o cabo

119RIR211 (não fornecido) ❷.
- Mantenha premidas simultaneamente a tecla da placa 

(da saída desejada) e a do transmissor durante dois 
segundos. ❸. O LED indicará que a memorização
foi efectuada ❹.

- Repita o mesmo procedimento para cada transmissor.
- Para o teste de funcionamento, solte o cabo do

receptor e do transmissor.

Desmantelamento e eliminação - Antes de 
proceder é sempre oportuno verifi car as normas 
específi cas vigentes no local da instalação..
NÃO DEIXE NO MEIO AMBIENTE!

Os dados e as informações indicadas neste 
manual devem ser considerados susceptíveis de 
alterações a qualquer momento e sem obrigação 
de prévio aviso.

Declaração  - Came Cancelli Automatici S.p.A. 
declara que este dispositivo respeita os requisitos 
essenciais e outras disposições pertinentes 
estabelecidas pelas Directivas 2006/95/
CE, 199/5/CE e 2014/30/UE.
Código de referência para requerer uma cópia 
idêntica ao original: DDC RA IT S001b

PT OPIS
Moduł radiowy czterokanałowy do sterowania automatyką 
i akcesoriami przeznaczony do montażu na zewnątrz 
pomieszczeń.

Pobór prądu w stanie spoczynku wynosi 60 mA.

⚠ Minimalna odległość pomiędzy dwoma
zainstalowanymi modułami musi wynosić 5 m.

⚠ W miarę możliwości antena powinna być
usytuowana w jak najwyższym położeniu w
stosunku do ziemi oraz z dala od konstrukcji
metalowych lub wykonanych z betonu zbrojonego.

Główne elementy składowe A

1. Przyciski wpisywania do pamięci kodu radiowego

2. Gniazdo do kodowania pilotów TAM/TFM drogą
przewodową

3. Dioda LED sygnalizująca zapamiętanie kodu

4. Przełącznik DIP dla wyboru funkcji OUT3/4

5. Gniazdo karty częstotliwości AF

6. Zaciski do połączeń elektrycznych

7. Zaciski do podłączenia zasilania

8. Zaciski do podłączenia anteny

Dane techniczne B

⚠ Instalacja musi być przeprowadzona zgodnie
z obowiązującymi przepisami prawnymi przez
wykwalifi kowany personel.

Czynności przed instalacją

• Sprawdzić, czy miejsce montażu znajduje się w strefie 
zabezpieczonej przed przypadkowymi uderzeniami.

INSTALACJA C

POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE D
ⓐ Zasilanie: 12 V DC lub 24 V AC/DC.

ⓑ Automatyka i/lub akcesoria, którymi pragnie się
sterować:

Maks. napięcie 230 V z obciążeniem rezystancyjnym

Maks. pobór prądu 0,5 A

WYBÓR FUNKCJI E
Funkcje wybieralne tylko dla OUT3 i OUT4.

TOTMAN - operator obecny 1
Przekaźnik pracuje do czasu, gdy przycisk pilota jest 
wciśnięty. 

Monostabilna temporyzowana o stałym czasie 3” 2
Przekaźnik działa przez 3 sekundy po zwolnieniu 
przycisku pilota.

Bistabilna (wyłącznik) 3
Kilkakrotne naciskanie na przycisk pilota powoduje kolejno 
aktywację i dezaktywację przekaźnika.

Monostabilna temporyzowana o stałym czasie 5’ 4
Przekaźnik działa przez 5 minut po zwolnieniu przycisku 
pilota.

AKTYWACJA STEROWANIA RADIOWEGO F

 MODUŁ NIE MOŻE BYĆ ZASILANY ❸.

- Trzymać wciśnięty przycisk 1 = OUT1 ❹ i nacisnąć na 
wybrany przycisk pilota, który pragnie się przydzielić 
❺. Dioda led pozostanie zapalona, co oznacza, że
kod został zapamiętany ❻.

- Wykonać taką samą procedurę dla pozostałych
wyjść (2 =OUT2, 3 =OUT3 e 4 =OUT4) ❼.

DUPLIKOWANIE KODU (TYLKO DLA TAM/TFM) G
- Mostek na listwie zaciskowej (strip) pilota jest

dezaktywowany ❶.
- Podłączyć pilota do gniazda na odbiorniku przy pomocy 

przewodu 119RIR211 (nie dołączony do produktu) ❷.
- Trzymać wciśnięty jednocześnie przycisk

(odpowiadający pożądanemu wyjściu) na płycie
oraz przycisk pilota przez około dwie sekundy ❸. 
Dioda LED zasygnalizuje zapamiętanie kodu ❹.

- Powtórzyć tą samą procedurę dla każdego pilota.
- Dla sprawdzenia funkcjonowania, odłączyć przewód

od odbiornika i od pilota.

Złomowanie - Przed przystąpieniem do 

złomowania, zawsze należy zapoznać się z 

regulacjami prawnymi dotyczącymi danego rodzaju 

materiału obowiązującymi w miejscu instalacji.

NIE PORZUCAĆ W ŚRODOWISKU!

Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 

zmian bez wcześniejszego powiadomienia.

Deklaracja - Came Cancelli Automatici

S.p.A. deklaruje, że niniejsze urządzenie jest 
zgodne z podstawowymi wymogami i odnośnymi 
przepisami, ustalonymi przez dyrektywy 2006/95/

WE, 199/5/WE i 2014/30/UE.

Kod niezbędny dla otrzymania kopii zgodnej z 
oryginałem: DDC RA IT S001.

PL ОПИСАНИЕ
4-канальный радиодекодер в корпусе для наружной 
установки, предназначенный для управления
автоматикой и аксессуарами.

Потребление в режиме ожидания: 60 мА.

⚠ Минимальное расстояние между двумя
устанавливаемыми устройствами должно быть
не менее 5 м.

⚠ Антенна должна устанавливаться как можно
выше над землей, вдали от металлических и
железобетонных конструкций.

Основные компоненты A
1. Кнопки программирования радиокода

2. Разъем для проводного программирования
брелоков-передатчиков TAM/TFM

3. Светодиодный индикатор программирования

4. DIP-переключатель выбора функций OUT3/4

5. Разъем для подключения платы радиоприемника АF

6. Контакты внешних подключений

7. Контакты электропитания

8. Контакты подключения антенны

Технические характеристики B

⚠ Монтаж должен производиться 
квалифицированным персоналом в полном 
соответствии с требованиями действующих
норм безопасности.

Предварительные проверки

• Проверьте, чтобы монтажная поверхность была
достаточно прочной и надежно защищенной от
повреждений.

МОНТАЖ C

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ D
ⓐ Электропитание: =12 В или ~/=12-24 В

ⓑ Управляемая автоматика и/или аксессуары:

Макс. напряжение 230 В, с активной нагрузкой

Макс. потребляемый ток 0,5 А

ВЫБОР РЕЖИМОВ РАБОТЫ E
Функции для выходов OUT 3 и OUT 4.

Присутствие оператора 1
Реле остается в положении срабатывания до тех пор, 
пока нажата кнопка брелока-передатчика. 

Моностабильный режим с фиксированным 
временем 3 с 2
Реле вернется в положение OFF спустя 3 секунды 
после отжатия кнопки.

Бистабильный (выключатель) 3
При повторных нажатиях кнопки брелока-передатчика 
реле активируется и выключается.

Моностабильный режим с фиксированным 
временем 5 с 4
Реле вернется в положение OFF спустя 5 минут после 
отжатия кнопки.

АКТИВАЦИЯ РАДИОУПРАВЛЕНИЯ F
 ДЕКОДЕР НЕ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПОД 
НАПРЯЖЕНИЕМ ❸.

- Нажмите кнопку 1 = OUT1 ❹ и присваиваемую 
кнопку программируемого передатчика ❺. Если 
светодиодный индикатор горит ровным светом, 
программирование выполнено успешно ❻.

- Повторите эту процедуру для других выходов (2
=OUT2, 3 =OUT3 и 4 =OUT4) ❼.

КОПИРОВАНИЕ КОДА (ТОЛЬКО ДЛЯ TAM/TFM) G
- Заглушка для подключения кабеля на брелоке-

передатчика удалена  ❶.
- Подключите брелок-передатчик к приемнику

с помощью провода 119RIR211 (не входит в
комплект поставки) ❷.

- Нажмите одновременно и удерживайте в течение
приблизительно 2 секунд кнопку (закрепленную
за соответствующим выходом) на плате и кнопку
брелока-передатчика ❸. Светодиодный индикатор
укажет на успешное запоминание кода ❹.

- Повторите эту процедуру для других
программируемых передатчиков.

- Перед тем как проверить эффективность
работы брелока-передатчика, отсоедините его
от приемника.

Утилизация отходов — Утилизацию 
необходимо проводить в соответствии с 
действующим законодательством местности, 
в которой производилась эксплуатация 
изделия.
НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

Все данные и информация, содержащиеся 
в этой инструкции, могут быть изменены 
в любое время и без предварительного 
уведомления.

Декларация  — Came Cancelli Automatici 
S.p.A. заявляет, что это устройство 
соответствует основным требованиям и 
положениям, установленным Директивами 
2006/95/CE, 199/5/CE и 2014/30/UE.
Код для запроса копии, соответствующей 
оригиналу: DDC RA IT S001.

RU LEÍRÁS
Négycsatornás külső rádió modul automatikák és 
kiegészítők vezérléséhez

Az áramfelvétel alapállásban 60 mA.

⚠ A két modul közötti legkisebb felszerelési távolság 
5 m.

⚠ Az antennát a talajtól mérve a lehető
legmagasabbra kell elhelyezni, fém és vasbeton
szerkezetektől távol.

Fő alkatrészek A

1. Rádiókód memorizáló nyomógombok

2. TAM/TFM távkapcsoló kódoló vezeték csatlakozó

3. Memorizálás jelző LED

4. OUT3/4 funkció választó DIP

5. AF frekvenciakártya csatlakozó

6. Csatlakozó sorkapcsok

7. Tápellátás sorkapocs

8. Antenna sorkapocs

Műszaki adatok B

⚠ A felszerelést képzett és tapasztalt szakembernek
kell végeznie az érvényes előírások teljes körű
betartása mellett.

Előkészítő ellenőrzések

• Ellenőrizze, hogy a rögzítési pont szilárd és ütésektől 
védett helyen legyen.

FELSZERELÉS C

ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK D
ⓐ Tápfeszültség: 12 V DC vagy 24 V AC/DC.

ⓑ Vezérelt automatikák és/vagy kiegészítők:

Max. feszültség 230 V, ohmikus terhelés

Max. áramfelvétel 0,5 A

FUNKCIÓK KIVÁLASZTÁSA E
Választható funkciók csak az OUT3 és OUT4-nál.

Nyomógombos vezérlés 1
A relé addig működik, amíg a távkapcsoló gombját 
nyomva tartja. 

Monostabil nyomógomb, állandó 3"-es időzítéssel 2
A távkapcsoló gombjának elengedése után a relé 
működése 3 másodpercig tart.

Bistabil (kapcsoló) 3
A távkapcsoló gombjának ismételt megnyomásakor a 
relé folyamatosan be- és kikapcsol.

Monostabil nyomógomb, állandó 5'-es időzítéssel 4
A távkapcsoló gombjának elengedése után a relé 
működése 5 másodpercig tart.

A RÁDIÓS TÁVVEZÉRLÉS AKTIVÁLÁSA F
 A MODUL TÁPELLÁTÁSA NE LEGYEN BEKAPC-
SOLVA ❸.

- Tartsa nyomva az 1 = OUT1 gombot ❹ és nyomja 
meg a távkapcsoló hozzárendelendő gombját ❺. A 
LED ég, jelzi, hogy a memorizálás megtörtént ❻.

- Végezze el a műveletsort a többi kimenetnél (2 =OUT2, 
3 =OUT3 e 4 =OUT4) ❼.

A KÓD MÁSOLÁSA (CSAK TAM/TFM) G
- A távkapcsoló strip áthidalása ki van iktatva ❶.
- Csatlakoztassa a távkapcsolót a vevőhöz az

119RIR211 kábellel (nem tartozék) ❷.
- Mintegy két másodpercig tartsa nyomva egyszerre

a kártyán levő (a kívánt kimenethez tartozó) gombot 
és a távkapcsoló gombját ❸. A LED jelzi, hogy a
memorizálás megtörtént ❹.

- Végezze el a műveletsort minden távkapcsolónál.
- A működési próbához bontsa a kábel csatlakozását

a távkapcsolóról és a vevőről.

Szétszerelés és semlegesítés - Mindig 
ellenőrizze az érvényes helyi előírások speciális 
rendelkezéseit.
KERÜLNI KELL A KÖRNYEZETBE JUTÁSÁT!
A jelen kézikönyvben található adatok és 
információk bármikor és előzetes fi gyelmeztetés 
nélkül módosíthatók.

Nyilatkozat - A Came Cancelli Automatici
S.p.A. kijelenti, hogy a jelen készülék megfelel a 
2006/95/EK, 199/5/EK és 2014/30/UE 
irányelvek alkalmazható részeiben megállapított 
alapvető követelményeknek és vonatkozó 
előírásoknak.
Hivatkozási kódszám az eredetivel megegyező 
másolat igényléséhez: DDC RA IT S001.

HU OPIS
Vanjski četverokanalni radio modul za upravljanje 
automatikom i dodatnom opremom.

Apsorpcija u mirovanju iznosi 60 mA.

⚠ Module treba ugraditi na međusobnoj udaljenosti
od najmanje 5 m.

⚠ Antena mora uvijek biti postavljena na što
većoj visini od tla i daleko od metalnih ili
armiranobetonskih konstrukcija.

Glavni dijeloviA

1. Tipkala za memoriranje radio koda

2. Konektor za kodiranje daljinskih upravljača TAM/
TFM putem kabla

3. Signalna LED dioda za memoriranje

4. DIP prekidač za odabir funkcija OUT3/4

5. Priključak za karticu AF.

6. Redne stezaljke za spojeve

7. Redna stezaljka za mrežno napajanje

8. Redna stezaljka za spoj antene

Tehnički podaciB

⚠ Ugradnju mora izvesti kvalifi cirano i iskusno
osoblje, u skladu s važećim propisima.

Prethodne provjere

• Provjeriti da li je mjesto za pričvršćivanje čvrsto i
zaštićeno od udaraca;

UGRADNJA C

ELEKTRIČNI SPOJEVI D
ⓐ Napajanje: 12 V DC ili 24 V AC/DC.

ⓑ Automatika i/ili dodatna oprema kojom se upravlja:

Napon max. 230 V, s otpornim opterećenjem

Apsorpcija max. 0,5 A

ODABIR FUNKCIJA E
Funkcije raspoložive samo za OUT3 i OUT4.

Trajno aktiviranje 1
Djelovanje releja traje sve dok je pritisnuto tipkalo 
daljinskog upravljača. 

Monostabil sa stabilnim stanjem 3" 2
Djelovanje releja traje 3 sekunde nakon otpuštanja tipkala 
daljinskog upravljača.

Bistabil (prekidač) 3
Relej se aktivira i deaktivira uzastopnim pritiskanjem 
tipkala daljinskog upravljača.

Monostabil sa stabilnim stanjem 5' 4
Djelovanje releja traje 5 minuta nakon otpuštanja tipkala 
daljinskog upravljača.

AKTIVIRANJE DALJINSKOG UPRAVLJANJA F
 MODUL NE SMIJE BITI NAPAJAN ❸.

- Držati pritisnutu tipku 1 = OUT1 ❹ i pritisnuti tipku
daljinskog upravljača koju želite pridružiti ❺. LED
dioda ostaje upaljena i označava izvršeno memoriranje 
❻.

- Isti postupak vrijedi i za ostale izlaze (2 =OUT2, 3
=OUT3 i 4 =OUT4) ❼.

KOPIRANJE KODA (SAMO ZA TAM/TFM) G
- Most na traci daljinskog upravljača je deaktiviran ❶.
- Spojiti daljinski upravljač s prijemnikom, koristeći

kabel 119RIR211 (nije priložen) ❷.
- Istovremeno držati pritisnutu tipku (odabranog

izlaza) na kartici i tipku na daljinskom upravljaču
oko dvije sekunde ❸. LED dioda signalizira izvršeno 
memoriranje ❹.

- Ponoviti isti postupak za svaki daljinski upravljač.
- Za probni rad, odspojiti kabel s prijemnika i s daljinskog 

upravljača.

Prestanak uporabe i zbrinjavanje - Prije 

zbrinjavanja uvijek je preporučljivo provjeriti 

specifi čne važeće propise u mjestu ugradnje.

NE BACAJTE U OKOLIŠ!

Podaci i informacije navedeni u ovom priručniku 

podložni su izmjenama u bilo kojem trenutku bez 

obveze prethodne obavijesti.

Izjava  - Came Cancelli Automatici S.p.A. 

izjavljuje da je ovaj uređaj u skladu s bitnim 

zahtjevima i drugim odgovarajućim odredbama iz 

Direktiva 2006/95/EZ, 199/5/EZ i 2014/30/UE. U 

zahtjevu za prijepis sukladan s izvornikom navesti 

šifru: DDC RA IT S001.

HR ОПИC
Накладний чотирьохканальний радіодекодер, 
призначений для дистанційного управління 
приводами та додатковими пристроями.

Споживання струму в режимі очікування ― 60 мА.

⚠ Переконайтеся, що між модулями витримана
відстань 5 м.

⚠ Встановіть антену якомога вище від землі
та максимально далеко від металічних та
залізобетонних конструкцій.

Основні компоненти A

1. Кнопки для програмування радіокоду

2. Роз'єм для кодування брелоків-передавачів TAM/
TFM через кабель

3. Світлодіодний індикатор програмування

4. Dip-перемикач функцій OUT3/4

5. Роз'єм для плати AF

6. Контактні панелі для підключення пристроїв

7. Контактна панель для підключення електричного
живлення

8. Контактна панель для підключення антени

Технічні характеристики B

⚠ Монтаж має виконуватися кваліфікованим
персоналом у повній відповідності до вимог
діючих норм безпеки.

Попередні перевірки

• Переконайтеся в тому, що місце кріплення
пристрою захищене від ударів.

МОНТАЖ C

ЕЛЕКТРИЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ D
ⓐ Електричне живлення: =12 В або ~/=24 В

ⓑ Керовані приводи та/або додаткові пристрої:

макс. напруга ― 230 В, з активним 
навантаженням;
макс. споживання струму ― 0,5 A.

ВИБІР ФУНКЦІЙ E
Функції можна вибрати тільки для OUT 3 і OUT 4.

Режим «Присутність оператора» 1
Дія реле триває, доки утримується натиснутою кнопка 
брелока-передавача. 

Моностабільний режим з запрограмованим 
часом 3 секунди 2
Після вивільнення кнопки брелока-передавача дія 
реле триває 3 секунди.

Бістабільний режим (вимикач) 3
При повторному натисканні кнопки брелока-
передавача реле вмикається або вимикається.

Моностабільний режим з запрограмованим 
часом 5 секунд 4
Після вивільнення кнопки брелока-передавача дія 
реле триває 5 хвилин.

АКТИВАЦІЯ РАДІОУПРАВЛІННЯ F
 ЕЛЕКТРИЧНЕ ЖИВЛЕННЯ МОДУЛЯ ПОВИННО 
БУТИ ВИМКНЕНИМ ❸.

- Натиснувши та утримуючи клавішу 1 = OUT1
❹, натисніть кнопку брелока-передавача, за
яким необхідно закріпити код ❺. Світлодіодний 
індикатор засвітиться рівним світлом на 
підтвердження того, що запам'ятовування 
відбулося ❻.

- Повторіть процедуру для інших виходів (2 =OUT2,
3 =OUT3 та 4 =OUT4) ❼.

ДУБЛЮВАННЯ КОДУ ДЛЯ ДОДАТКОВИХ БРЕЛОКІВ-
ПЕРЕДАВАЧІВ (ТІЛЬКИ ДЛЯ TAM/TFM) G

- Переконайтеся, що з брелока-передавача знята
заглушка для підключення кабелю ❶.

- Підключіть брелок-передавач до роз'єму
радіодекодера за допомогою кабелю 119RIR211
(не включений в комплект поставки) ❷.

- Одночасно натисніть та утримуйте приблизно
дві секунди кнопки (які відповідають бажаному
виходу) на платі та на брелоці-передавачі ❸. 
Включення світлодіодного індикатора буде
означати, що програмування відбулося ❹.

- Повторіть процедуру для кожного брелока-
передавача.

- Для перевірки роботи пристроїв від'єднайте
кабель, який поєднує приймач та брелок-
передавач.

Утилізація ― Перед початком утилізації 
рекомендується завжди перевіряти норми 
відповідного законодавства, які діють в 
місцевості монтажу виробу.
НЕ ЗАБРУДНЮЙТЕ НАВКОЛИШНЄ 
СЕРЕДОВИЩЕ!
Всі дані та інформація, які містяться в цій 
інструкції, можуть бути змінені в будь-який 
момент без попереднього повідомлення.

Декларація  ― Came Cancelli Automatici 
S.p.A. заявляє,що даний прилад відповідає 
основним вимогам та іншим положенням, 
визначеним у Директивах 2006/95/CE, 199/5/
CE та 2014/30/UE.
Код для запиту копії, яка відповідає оригіналу: 
DDC RA IT S001.

UK


